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AGREEMENT ON THE IMPOR-
TATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS

PREAMBLE

The Contracting States,

Considering that the free exchange
of ideas and knowledge and, in
general, the widest possible dis-
semination of the diverse forms of
self-expression used by civilisations
are vitally important both for intel-
lectual progress and international
understanding, and consequently for
the maintenance of world peace ;

Considering that this interchange
is accomplished primarily by means
of books, publications and educa-
tional, scientific and cultural
materials ;

Considering that the Constitution
of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation(')
urges co-operation between nations
in all branches of intellectual activity,
including " the exchange of publica-
tions, objects of artistic and scientific
interest and other materials of in-
formation " and provides further that
the Organisation shall " collaborate
in the work of advancing the mutual
knowledge and understanding of
peoples, through all means of mass
communication, and to that end
recommend such international agree-
ments as may be necessary to pro-
mote the free flow of ideas by word
and image";

Recognise that these aims will be
effectively furthered by an inter-
national agreement facilitating the
free flow of books, publications and
educational, scientific and cultural
materials ; and

ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARAC-
TERE EDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE OU CULTUREL

par l'image " ;

PREAMBULE

Les Etats contractants,

Considerant que la libre circulation
des idees et des connaissances et,
d'une maniere generate , la diffusion
la plus large des diverses formes
d'expression des civilisations, sont
des conditions imperieuses tant du
progr8s intellectuel que de la compre-
hension internationale , et contribuent
ainsi an maintien de la paix dans le
monde ;

Considerant que ces echanges
s'effectuent essentiellement par
l'intermediaire de livres, de publica-
tions et d'objets de caract8re educatif,
scientifique on culturel ;

Considerant que 1'Acte constitutif
de ]'Organisation des Nations Unies
pour ] 'Education , la Science et la
Culture preconise la cooperation
entre nations dans toutes les branches
de 1'abtivite intellectuelle et notam-
ment 1'echange " de publications,
d'muvres d'art, de materiel de labora-
toire et de toute documentation utile"
et dispose d'autre part que ('Organi-
sation ` favorise la connaissance et
la comprehension mutuelle des
nations en pretant son contours aux
organes d 'information des masses,"
et qu'elle " recommande a cet effet
tell accords internationaux qu'elle
juge utiles pour \faciliter la libre
circulation des Wes par le mot et

venir a ces fins ; et

4n) accord inter-Reconnaissent qu'
national destine a favoriser la libre
circulation des livres, des, publications
et des objets presentant on caract8re
educatif, scientifique on culturel, con-
stituera un moyen effrca,,e de par-

(') "Treaty Series No . 50 (1946)," Cmd. 6963.
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Have, therefore , agreed to the
following provisions: -

ARTICLE I

1. The Contracting States under-
take not to apply customs duties or
other charges on , or in connexion
with, the importation of-

(a) Books, publications and docu-
ments, listed in annex A to this
Agreement ;

(b) Educational, scientific and cul-
tural materials , listed in an-
nexes B, C, D and E to this
Agreement ;

which are the products of another
Contracting State , subject to the con-
ditions laid down in those annexes.

2. The provisions of paragraph 1
of this article shall not prevent any
Contracting State from levying on im-
ported materials-

(a) Internal taxes or any other
internal charges of any kind,
imposed at the time of importa-
tion or subsequently , not ex-
ceeding those applied directly
or indirectly to like domestic
products ;

(b) Fees and charges , other than
customs duties, imposed by
governmental authorities on, or
in connexion with, importation,
limited in amount to the ap-
proximate cost of the services
rendered , and representing
neither an indirect protection to
domestic products nor a taxa-
tion of imports for revenue
purposes.

Conviennent a cet effet des dis-
positions qui suivent:

ARTICLE PREMIER

1. Les Flats contractants s'enga-
gent a ne pas appliquer de droits de
douane et autres impositions a
]'importation ou a ]'occasion de
]'importation:

(a) Aux livres, publications et docu-
ments , vises daps ]'annexe A
an present Accord ;

(b) Aux objets de caractere edu-
catif , scientifique on culture(
vises dans les annexes B, C, D
et E an present Accord ;

lorsqu 'ils repondent aux conditions
fixees par ces annexes et sont des
produits d'un autre Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe
premier du present article n'em-
pecheront pas un Etat contractant de
percevoir sur les objets importes:

(a) Des taxes on autres impositions
intdrieures de quelque nature
qu'elles soient , perques lots de
l'importation on ulterieurement,
a la condition qu'elles n'ex-
c8dent pas celles qui frappent
directement on indirectement
les produits nationaux simi-
laires ;

(b) Des redevances et impositions
autres que les droits de douane,
pergues par les autorites
gouvernementales on adminis-
tratives a l'importation on a
]'occasion de l'importation, a
Is condition qu'elles soient
limitees an tout approximatif
des services rendus et qu'elles
ne constituent pas une protec-
tion indirecte des produits
nationaux on des taxes de
caractere fiscal a (' importation.

ARTICLE 11 ARTICLE II

1. The Contracting States under- 1. Les Etats contractants s'enga-
take to grant the necessary licences gent a accorder les devises et/ou les
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and/or foreign exchange for the im-
portation of the following articles:-

(a) Books and publications con-
signed to public libraries and
collections and to the libraries
and collections of public edu-
cational, research or cultural
institutions ;

(b) Official government publica-
tions, that is, official, parlia-
mentary and administrative
documents published in their
country of origin ;

(c) Books and publications of the
United Nations or any of its
specialised agencies ;

(d) Books and publications re-
ceived by the United Nations
Educational, Scientific and Cul-
tural Organisation and distri-
buted free of charge by it or
under its supervision ;

(e) Publications intended to pro-
mote tourist travel outside the
country of importation, sent
and distributed free of charge ;

(f) Articles for the blind:

(i) Books, publications and
documents of all kinds in
raised characters for the
blind ;

(:i) Other articles specially
designed for the educa-
tional, scientific or cultural
advancement of the blind,
which are imported directly
by institutions or organisa-
tions concerned with the
welfare of the blind; ap-
proved by the competent
authorities of the importing
country for the purpose of
duty-free entry of these
types of articles.

2. The Contracting States which at
any time apply quantitative restric-
tions and exchange control measures
undertake to grant, as far as possible,
foreign exchange and licences neces-
sary for the importation of other

licences necessaires a l'importation
des objets ci-apres:

(a) Livres et publications destines
aux bibliotheques et collections
d'institutions publiques se con-
sacrant a 1'enseignement, la
recherche on la culture ;

(b) Documents officiels, parlemen-
taires et administratifs, publies
dans leur pays d'origine ;

(c) Livres et publications de
]'Organisation des Nations
Unies et de ses institutions
specialisees

(d) Livres et publications repus par
l'Organisation des Nations Unies
pour ]'Education, la Science et
la Culture et distribues gratuite-
ment par ses soins ou sous son
contr&le sans pouvoir faire
l'objet d'une vente ;

(e) Publications destinees a en-
courager le tourisme en dehors
du pays d'importation, en-
voyees et distribuees gratuite-
ment;

(f) Objets destines aux aveugles:

(i) Livres, publications et
documents de toutes sortes,
en relief, pour aveugles ;

(ii) Autres objets specialement
congus pour le developpe-
ment educatif, scientifique
ou culture] des aveugles,
importds directement par
des institutions d'aveugles
on par des organisations de
secours aux aveugles
agreees par les autorites
competentes du pays
d'importation pour rece-
voir ces objets en fran-
chise.

2. Les Etats contractants qui
appliqueraient des restrictions quanti-
tatives et des mesures de controle de
change, s'engagent a accorder, dans
toute la mesure du possible, les
devises et les licences necessaires
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educational, scientific or cultural
materials, and particularly the
materials referred to in the annexes
to this Agreement.

ARTICLE III

1. The Contracting States under-
take to give every possible facility
to the importation of educational,
scientific or cultural materials, which
are imported exclusively for showing
at a public exhibition approved by
the competent authorities of the im-
porting country and for subsequent
re-exportation . These facilities shall
include the granting of the necessary
licences and exemption from customs
duties and internal taxes and charges
of all kinds payable on importation,.
other than fees and charges corres-
ponding to the approximate cost of
services rendered.

2. Nothing in this article shall pre-
vent the authorities of an importing
country from taking such steps as
may be necessary to ensure that the
materials in question shall be re-
exported at the close of their exhibi-
tion.

ARTICLE IV

The Contracting States undertake
that they will as far as possible-

(a) Continue their common efforts
to promote by every means the
free circulation of educational,
scientific or cultural materials,
and abolish or reduce any
restrictions to that free circula-
tion which are not referred to
in this Agreement ;

(b) Simplify the administrative pro-
cedure governing the importa-
tion of educational , scientific or
cultural materials ;

(c) Facilitate the expeditious and
safe customs clearance of edu-
cational, scientific or cultural
materials.

pour importer les autres objets de-7/
caractere dducatif , scientifique on cul-
turel , et notamment les objets vises
dans les annexes au present Accord.

ARTICLE III

1. Les Etats contractants s'enga-
gent a accorder toutes facilites
possibles a ]'importation des objets
de caractere educatif , scientifique on
culturel importes exclusivement pour
etre exposes lors d 'une exposition
publique agreee par les autorites
competentes du pays d'importation et
destines a etre reexportes ulterieure-
ment . Ces facilites comprendront
l'octroi des licences necessaires et
]'exoneration des droits de douane
ainsi que des taxes et autres imposi-
tions interieures pergues lors de
('importation , a ]'exclusion de celles
qui correspondraient au coot approxi-
matif des services rendus.

2. Aucune disposition du present
article n 'empechera les autorites du
pays d ' importation de prendre !es
mesures necessaires pour s'assurer
que les objets en question seront bien
reexportes lors de la cloture de
l'exposition.

ARTICLE IV

Les Etats contractants s'engagent,
dans toute la mesure du possible:

(a) A poursuivre leurs efforts com-
muns afin de favoriser par tons
les moyens la libre circulation
des objets de caractere dducatif,
scientifique ou culture] et
d'abolir ou de r6duire tonics
restrictions a cette libre circula-
tion qui ne sont pas visees par
le present Accord ;

(b) A simplifier les formalites
d'ordre administratif afferentes
a ]'importation des objets de
caractere educatif, scientifique
ou culturel ;

(c) A faciliter le dddouanement
rapide , et avec toutes les pre-
cautions desirables , des objets
de caractere educatif , scienti-
fique on culture].
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ARTICLE V

Nothing in this Agreement shall
affect the right of Contracting States
to take measures , in conformity with
their legislation, to prohibit or limit
the importation, or the circulation
after importation, of articles on
grounds relating directly to national
security, public order or public
morals.

ARTICLE VI

This Agreement shall not modify
or affect the laws and regulations of
any Contracting State or any of its
international treaties, conventions,
agreements or proclamations, with
respect to copyright, trademarks or
patents.

ARTICLE VII

Subject to the provisions of any
previous conventions to which the
Contracting States may have sub-
scribed for the settlement of disputes,
the Contracting States undertake to
have recourse to negotiations or con-
ciliation, with a view to settlement of
any disputes regarding the interpreta-
tion or the application of this Agree-
ment.

ARTICLE VIII

In case of a dispute between Con-
tracting States relating to the educa-
tional, scientific or cultural character
of imported materials, the interested
Parties may, by common agreement,
refer it to the Director-General of
the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation
for an advisory opinion.

ARTICLE IX

1. This Agreement, of which the
English and French texts are equally
authentic , shall bear to-day's date and

ARTICLE V

Aucune disposition du present
Accord ne saurait aliener le droit des
Etats contractants de prendre, en
vertu de leurs legislations nationales,
des mesures destines a interdire ou
a limiter ]'importation, ou la circula-
tion apres leur importation, de cer-
tains objets , lorsque ces mesures sont
fondees sur des motifs relevant
directement de la security nationale,
de la moralitd ou de l'ordre public de
l'Etat contractant.

ARTICLE VI

Le present Accord ne saurait
porter atteinte on entrainer des
modifications aux Lois et reglements
d'un Etat contractant, ou aux traites,
conventions, accords ou proclama-
tions auxquels un Etat contractant
aurait souscrit, en ce qui concerne
la protection du droit d'auteur ou de
In propriete industrielle, y compris les
brevets et les marques de fabrique.

ARTICLE VII

Les Etats contractants s'engagent a
recourir aux voies de negotiations ou
de conciliation pour regler tout
differend relatif a ]'interpretation ou
a ]'application du present Accord,
sans prejudice des dispositions con-
ventionnelles anterieures auxquelles
ils auraient pu souscrire quant au
reglement de conflits qui pourraient
survenir entre eux.

ARTICLE VIII

En cas de contestation entre Etats
contractants sur le caractere educatif,
scientifique ou culturel d'un objet
importe, les Parties interessees pour-
ront, d'un commun accord, demander
un avis consultatif an Directeur
general de ]'Organisation des Nations
Unies pour ]'Education, la Science et
la Culture.

ARTICLE IX

1. Le present Accord, dont les
textes anglais et francais font dgale-
ment foi, portera la date de ce jour
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72!
remain open for signature by all
Member States of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organisation, all Member States of
the United Nations and any non-
member State to which an invitation
may have been addressed by the
Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Orga nisation.

2. The Agreement shall be ratified
on behalf of the signatory States in
accordance with their respective con-
stitutional procedure.

3. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

ARTICLE X

The States referred to in para-
graph I of article IX may accept this
Agreement from 22nd November,
1950. Acceptance shall become effec-
tive on the deposit of a formal instru-
ment with the Secretary-General of
the United Nations.

ARTICLE XI

This Agreement shall come into
force on the date on which the
Secretary-General of the United
Nations receives instruments of ratifi-
cation or acceptance from ten
States.(')

ARTICLE XII

1. The States Parties to this Agree-
ment on the date of its coming into
force shall each take all the necessary
measures for its fully effective opera-
tion within a period of six months
after that date.

2. For States which may deposit
their instruments of ratification or
acceptance after the date of the
Agreement coming into force, these
measures shall be taken within a
period of three months from the date
of deposit.

et sera ouvert a la signature de tons
les Etats Membres de ]'Organisation
des Nations Unies pour ]'Education,
la Science et la Culture, de tons les
Etats Membres des Nations Unies et
de tons les Etats non membres aux-
quels une invitation aura ere adressee
a cet effet par le Conseil executif de
l'Organisation des Nations Unies
pour ]'Education, la Science et la
Culture.

2. Le present Accord sera soumis
a la ratification des Etats signataires
conformement a leur procedure con-
stitutionnelle.

3. Les instruments de ratification
seront deposes aupres du Secretaire
general de ]'Organisation des Nations
Unies.

ARTICLE X

11 pourra titre adhere an present
Accord a partir du 22 novembre 1950
par les Etats vises an paragraphe
premier de ]'article IX. L'adhesion
se fera par le depot d'un instrument
formel aupres du Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE XI

Le present Accord entrera en
vigueur a dater du jour ou le Secrd-
taire general de ]'Organisation des
Nations Unies aura regu les instru-
ments de ratification on d'adhesion
de dix Etats.

ARTICLE XII

1. Les Etats Parties an present
Accord a la date de son entree en
vigueur prendront, chacun en ce qui
le concerne, routes les mesures
requises pour sa mise en application
pratique dans un delai de six mois.

2. Cc delai sera de trois mois a
compter du depot de ]'instrument de
ratification on d'adhdsion, pour tons
les Etats qui deposeraient leur instru-
ment de ratification on d'adhesion
apres la date d'entree en vigueur de
]'Accord.

( Z) The Agreement entered into force on May 21, 1952.
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3. Within one month of the expira-
tion of the periods mentioned in
paragraphs I and 2 of this article,
the Contracting States to this Agree-
ment shall submit a report to the
United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organisation of the
measures which they have taken for
such fully effective operation.

4. The United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
isation shall transmit this report to
all signatory States to this Agreement
and to the International Trade
Organisation (provisionally, to its
Interim Commission).

ARTICLE XIII
Any Contracting State may, at the

time of signature or the deposit of its
instrument of ratification or accep-
tance, or at any time thereafter,
declare by notification addressed to
the Secretary-General of the United
Nations that this Agreement shall
extend to all or any of the territories
for the conduct of whose foreign
relations that Contracting State is
responsible.

ARTICLE XIV

1. Two years after the date of the
coming into force of this Agreement,
any Contracting State may, on its own
behalf or on behalf of any of the
territories for the conduct of whose
foreign relations that Contracting
State is responsible, denounce this
Agreement by an instrument in
writing deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

2. The denunciation shall take
effect one year after the receipt of the
instrument of denunciation.

ARTICLE XV

The Secretary - General of the
United Nations shall inform the
States referred to in paragraph 1 of
article IX, as well as the United
Nations Educational, Scientific and

3. Un mois an plus lard apres
]'expiration des delais prevus aux
paragraphes I et 2 du present article,
les Etats contractants an present
Accord transmettront a l'Organisa-
tion des Nations Unies pour ]'Educa-
tion, ]a Science et la Culture, un
rapport sur Jos mesures qu'ils auront
prises pour assurer cette mise on
application pratique.

4. L'Organisation des Nations
Unies pour ('Education, la Science et
la Culture transmettra cc rapport a
tons les Etats signataires du present
Accord et a ]'Organisation Inter-
nationale du Commerce (provisoire-
ment a sa Commission interimaire).

ARTICLE XIII
Tout Etat contractant pourra, an

moment de la signature, on du depot
de l'instrument de ratification ou
d'adhesion on a tout moment ulte-
rieur, declarer par une notification
adressee au Secretaire general de
]'Organisation des Nations Unies que
le present Accord s'etendra a un on
plusieurs des territoires qu'il repre-
sente sur le plan international.

ARTICLE XIV

1. A ]'expiration d'un delai de
deux ans a partir de ]'entree en
vigueur du present Accord, tout Etat
contractant pourra , en son propre
nom on an nom de tout territoire
qu'il represente sur le plan inter-
national , denoncer cot Accord par un
instrument ecrit depose aupres du
Secretaire general de ('Organisation
des Nations Unies.

2. La denonciation prendra effet
on an apres reception de cot instru-
ment de denonciation.

ARTICLE XV

Le Secretaire general de ]'Organisa-
tion des Nations Unies informera les
Etats vises an paragraphe premier de
]'article IX, ainsi que ]'Organisation
des Nations Unies pour ]'Education,

9
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723
Cultural Organisation, and the Inter-
national Trade Organisation (pro-
visionally, its Interim Commission),
of the deposit of all the instruments
of ratification and acceptance pro-
vided for in articles IX and X, as
well as of the notifications and
denunciations provided for respec-
tively in articles XIII and XIV.

ARTICLE XVI

At the request of one-third of the
Contracting States to this Agreement,
the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organisation shall place on
the agenda of the next session of the
General Conference of that Organisa-
tion the question of convoking a
meeting for the revision of this
Agreement.

ARTICLE XVII

Annexes A, B, C, D and E, as well
as the Protocol annexed to this
Agreement, are hereby made an
integral part of this Agreement.

ARTICLE XVIII

1. In accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations,(')
this Agreement shall be registered by
the Secretary-General of the United
Nations on the date of its coming
into force.

2. In faith whereof the under-
signed. duly authorised, have signed
this Agreement on behalf of their
respective Governments.

Done at Lake Success, New York,
this twenty-second day of November,
one thousand nine hundred and fifty,
in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the
United Nations and certified true
copies of which shall be delivered to
all the States referred to in para-
graph 1 of article IX, as well as to
the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation
and to the International Trade
Organisation (provisionally, to its
Interim Commission).

la Science et la Culture et ]'Organisa-
tion internationale du Commerce
(provisoirement sa Commission
interimaire), du depot de tons les
instruments de ratification on d'ad-
Itesion mentionnes aux articles IX et
X, de meme que des notifications et
denonciations respectivement prevues
aux articles XIII et XIV.

ARTICLE XVI

A ]a demande d'un tiers des Etats
contractants, le Directeur general de
]'Organisation des Nations Unies
pour ]'Education, la Science et ]a
Culture portera a l'ordre du jour de
la prochaine session de la Conference
generale de cette Organisation la
question de la convocation d'une con-
ference pour la revision du present
Accord.

ARTICLE XVII

Les annexes A, B, C, D et E, ainsi
que le Protocole annexe au present
Accord, font partie integrante de cet
Accord.

ARTICLE XVIII
1. Conformement a ]'Article 102

de la Charte des Nations Unies, le
present Accord sera enregistre par le
Secrdtaire general de ]'Organisation
des Nations Unies a la date de son
entree en vigueur.

2. En foi de quoi les soussignes
dument autorises ont signe le present
Accord au nom de leurs Gouverne-
ments respectifs.

Fait a Lake Success, New-York, le
vingt-deux novembre mil neuf cent
cinquante en un seul exemplaire, qui
sera depose dans les archives de
]'Organisation des Nations Unies et
dont les copies certifiees conformes
seront remises a tons les Etats vises
au paragraphe 1 de ]'article IX, ainsi
qu'a ('Organisation des Nations Unies
pour ]'Education, In Science et la
Culture et a ]'Organisation Inter-
nationale du Commerce (provisoire-
ment sa Commission interimaire).

(3) "Treaty Series No. 67 (1946)," Cmd. 7015.
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ANNEX A

BOOKS, PUBLICATIONS AND DOCUMENTS

(i) Printed books.

( ii) Newspapers and periodicals.
(iii) Books and documents produced by

duplicating processes other than printing.

(iv) Official government publications,
that ii, official , parliamentary and adminis-
trative documents published in their
country of origin.

(v) Travel posters and travel literature
(pamphlets, guides, time -tables, leaflets and
similar publications ), whether illustrated or
not, including those published by private
commercial enterprises , whose purpose is
to stimulate travel outside the country of
importation.

(vi) Publications whose purpose is to

stimulate study outside the country of

importation.
( vii) Manuscripts , including typescripts.

(viii ) Catalogues of books and publica-
tions, being books and publications offered
for sale by publishers or booksellers estab-
lished outside the country of importation.

(ix) Catalogues of films, recordings or

other visual and auditory material of an

educational , scientific or cultural character,

being catalogues issued by or on behalf of

the United Nations . or any of its specialised

agencies.
(x) Music in manuscript or printed form,

or reproduced by duplicating processes

other than printing.

(xi) Geographical , hydrographical or
astronomical maps and charts.

(xii) Architectural , industrial or en-

gineering plans and designs , and repro-

ductions thereof , intended for study in

scientific establishments or educational

institutions approved by the competent

authorities of the importing country for the

purpose of duty-free admission of these

types of articles.

(The exemptions provided by annex A
shall not apply to-

(a) Stationery;
(b) Books, publications and documents

(except catalogues, travel posters

and travel literature referred to

above) published by or for a private

commercial enterprise, essentially for

advertising purposes ;

ANNEXE A

LIVRES, PUBLICATIONS ET DOCUMENTS

(i) Livres imprimds.
(ii) Journaux et periodiques,
(iii) Livres et documents obtenus par

des procedds de polycopie autres que.
l'impression.

(iv) Documents officiels, parlementaires
of administratifs, publids dans leur pays
d'origine.

(v) Affiches de propagande touristique et
publications touristiques (brochures, guides,
horaires, ddpliants of publications
similaires), illustrdes on non, y compris
celles qui sont editdes par des entreprises
privdes, invitant le public a effectuer des
voyages en dehors du pays d'importation.

(vi) Publications invitant' a faire des
etudes a l'dtranger.

(vii) Manuscrits or documents dactylo-
graphids.

(viii) Catalogues de Livres of de publica-
tions, mis en vente par one maison d'ddition
ou par on libraire dtablis on dehors du
pays d'importation.

(ix) Catalogues de films, d'enregistre-
ments ou de tout autre materiel visuel et
auditif de caractcre dducatif, scientifique on
culture], editds par on pour le compte de
]'Organisation des Nations Unies, on Tune
de ses institutions spdcialisdes.

(x) Musique manuscrite, imprimde on
reproduite par des procedds de polycopie
autres que l'impression. _

(xi) Cartes gdographiques, hydro-
graphiques ou celestes.

(xii) Plans et designs d'architecture, on de
caractcre industriel on technique, or leurs
reproductions, destines a ('etude dans des
dtablissements scientifiques ou d'enseigne-
ment agrees par les autoritds compdtentes
du pays d'importation pour recevoir ces
objets en franchise.

(Les exondrations prdvues dans la
prdsente annexe A Be s'appliqueront pas
aux objets suivants:

(a) Articles de papeterie
(b) Livres, publications or documents

(a ['exception des catalogues ainsi que
des affiches of des publications
touristiques vises ci-dessus), publids
essentiellement a des fins de propa-
gande commerciale par une entreprise
commerciale privee on pour son
compte ;

N
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(c) Newspapers and periodicals in which

the advertising matter is in excess of

70 per cent . by space ;

(d) All other items (except catalogues

referred to above) in which the ad-

vertising matter is in excess of 25 per

cent. by space. In the case of travel

posters and literature, this percentage

shall apply only to private commer-
cial advertising matter.)

ANNEX B

WORKS OF ART AND COLLECTORS' PIECES

OF AN EDUCATIONAL , SCIENTIFIC OR

CULTURAL CHARACTER

(i) Paintings and drawings , including
copies, executed entirely by hand, but
excluding manufactured decorated wares.

(ii) Hand -printed impressions , produced
from hand -engraved or hand-etched blocks,
plates or other material , and signed and
numbered by the artist.

(iii) Original works of art of statuary or
sculpture , whether in the round , in relief,
or in intaglio , excluding mass-produced
reproductions and works of conventional
craftsmanship of a commercial character.

(iv) Collectors' pieces and objects of art
consigned to public galleries , museums and
other public institutions , approved by the
competent authorities of the importing
country for the purpose of duty-free entry
of these types of articles , not intended for
resale.

(v) Collections and collectors ' pieces in
such scientific fields as anatomy , zoology,
botany, mineralogy , palmontology, arche-
ology and ethnography , not intended for
resale.

(vi) Antiques, being articles in excess of
100 years of age.

ANNEX C

VISUAL AND AUDITORY MATERIALS OF AN

EDUCATIONAL , SCIENTIFIC OR CULTURAL

CHARACTER

(i) Films, filmstrips , microfilms and
slides , of an educational , scientific or
cultural character , when imported by
organisations ( including , at the discretion
of the importing country , broadcasting
organisations ), approved by the competent
authorities of the importing country for
the purpose of duty- free admission of these
types of articles , exclusively for exhibition
by these organisations or by other public

(c) Journaux et periodiques dans lesquels
la publicite excede 70 pour 100 de
la surface ;

(d) Tous autres objets (h 1'exception des
catalogues vises ci - dessus) Bans
lesquels la publicite excede 25 pour
100 de la surface . Dans le cas des
publications et affiches de propagande
touristique , ce pourcentage ne con-
cerne que la publicite commerciale

privee.)

ANNEXE B

EUVRES D'ART ET OBJETS DE COLLECTION

DE CARACTERE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE

OU CULTURAL

(i) Peintures et dessins , y compris les
copies, entibrement executes h la main, a
1'exclusion des objets manufactures decores.

(ii) Lithographies, gravures et estampes,
signees et numerotees par ('artiste et
obtenues au moyen de pierres litho-
graphiques, planches, ou autres surfaces
gravees, entibrement executees h la main.

(iii) cEuvres originates de la sculpture on
de Fart statuaire , en ronde bosse, en relief
ou in intaglio, 3 1'exclusion des reproduc-
tions en sdrie et des o'uvres artisanales de
caractere commercial.

(iv) Objets de collection et objets d'art
destines aux musees , galeries et autres
etablissements publics agrees par les
autorites competentes du pays d'importa-
tion pour recevoir ces objets en franchise,
sous reserve qu'ils ne puissent titre vendus.

(v) Collections et objets de collection
interessant les sciences et notamment
I'anatomie . la zoologie, la botanique, la
mineralogie , la paldontologie , t'archeologie
et l'ethnographie , non destines it des fins
commerciales.

(vi) Objets anciens ayant plus de 100
annees d'5ge.

ANNEXE C

MATERIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACTERE

EDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL

(i) Films, films fixes, microfilms et
diapositives, de caractbre educatif , scien-
tifique ou culturel importes par des
organisations (y compris, au gre du pays
d'importation , les organismes de radio-
difusion ) agretes par les autorites com-
petentes du pays d'importation pour
recevoir ces objets en franchise , et destines
exclusivement h titre utilises par ces
organisations on par toute autre institution

I1



or private educational, scientific or cultural
institutions or societies approved by the
aforesaid authorities.

(ii) Newsreels (with or without sound
track), depicting events of current news
value at the time of importation, and
imported in either negative form, exposed
and developed, or positive form, printed
and developed, when imported by organisa-
tions (including, at the discretion of the
importing country, broadcasting organisa-
tions) approved by the competent
authorities of the importing country for
the purpose of duty-free admission of such
films, provided that free entry may be
limited to two copies of each subject for
copying purposes.

(iii) Sound recordings of an educational,
scientific or cultural character for use
exclusively in public or private educational,
scientific or cultural institutions or societies
(including, at the discretion of the import.
ing country , broadcasting organisations)
approved by the competent authorities of
the importing country for the purpose of
duty-free admission of these types of
articles.

(iv) Films, filmstrips, microfilms and
sound recordings of an educational,
scientific or cultural character produced by
the United Nations or any of its specialised
agencies.

(v) Patterns, models and wall charts for
use exclusively for demonstrating and
teaching purposes in public or private
educational, scientific or cultural institu-
tions approved by the competent
authorities of the importing country for
the purpose of duty-free admission of these
types of articles.

ANNEX D

SCIENTIFIC INSTRUMENTS OR APPARATUS

Scientific instruments or apparatus,
intended exclusively for educational pur-
poses or pure scientific research, provided :

(a) That such scientific instruments or
apparatus are consigned to public or
private scientific or educational
institutions approved by the com-
petent authorities of the importing
country for the purpose of duty-free
entry of these types of articles, and
used under the control and responsi-
bility of these institutions ;

on association publique on privee, de
caractbre educatif, scientifique on culturel,
Egalement agrdde par les autorites
susmentionnees.

(ii) Films d'actualites (comportant ou
non le son) representant des 8vdnements
ayant on caractbre d'actualitd h 1'epoque
de l'importation, et importes, aux fins de
reproduction, snit sous forme de ndgatifs,
impressionnes et developpes, snit sous
forme de positifs, exposes et developpds,
la franchise pouvant titre limitee 4 deux
copies par sujet. Les films d'actualites ne
beneficient de ce regime que s'ils sort
importes par des organisations (y compris,
an gre du pays d'importation, les
organismes de radiodiffusion) agredes par
les autorites comp6tentes du 'pays
d'importation pour les recevoir en
franchise.

(iii) Enregistrements sonores de caractbre
educatif, scientifique on culturel destines
exclusivement A des institutions (y compris,
an gre du pays d'importation, les
organismes de radiodiffusion) on associa-
tions publiques on privees de caractbre
educatif, scientifique ou culturel, agrEees
par les autorites compEtentes du pays
d'importation pour recevoir ce materiel en
franchise.

(iv) Films, films fixes, microfilms et
enregistrements sonores de caractbre
educatif, scientifique on culturel, produits
par l'Organisation des Nations Unies on
Tune de ses institutions specialisees.

(v) Modbles, maquettes et tableaux
muraux destines exclusivement a la
demonstration et h l'enseignement dans des
etablissements de caractbre educatif,
scientifique on culturel, publics on prives,
agrees par les autorites compEtentes du
pays d'importation pour recevoir ce
materiel en franchise.

ANNEXE D

INSTRUMENTS ET APPAREILS SCIENTIFIQUES

Instruments et appareils scientifiques

destines exclusivement A l'enseignement on
a la recherche scientifique pure, sous
reserve:

(a) Que les instruments on appareils
scientifiques en question soient
destines h des etablissements scien-
tifiques on d'enseignement, publics
on prives, agrees par lea autorites
compEtentes du pays d'importation
pour recevoir ces objets en franchise,
ces demiers devant titre utilises sous
le contr8le et la responsabilite de ces
etablissements ;

I

I
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7)7
(b) That instruments or apparatus of

equivalent scientific value are not
being manufactured in the country of
importation.

ANNEX E

ARTICLES FOR TIKE BLIND

(i) Books, publications and documents of
all kinds in raised characters for the blind.

(ii) Other articles specially designed for
the educational, scientific or cultural
advancement of the blind, which are
imported directly by institutions or
organisations concerned with the welfare
of the blind, approved by the competent
authorities of the importing country for the
purpose of duty- free entry of these types
of articles.

(b) Que des instruments on appareils
de valeur scientifique equivalente ne
soient pas pr6sentement fabriquds
dans le pays d 'importation.

ANNEXE E

OBJETS DESTINES AUX AVEUGLES

(i) Livres, publications et documents d,
toutes sorter en relief pour aveugles.

(ii) Autres objets specialement congus
pour le developpement educatif , scientifique

on culturel des aveugles, importer directe-
ment par des institutions d'aveugles on
par des organisations de secours aux
aveugles agr66es par les autorites com-
petentes du pays d'importation pour
recevoir ces objets en franchise.
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PROTOCOL ANNEXED TO THE
AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS

The Contracting States,
In the interest of facilitating the

participation of the United States of
America in the Agreement on the
Importation of Educational, Scientific
and Cultural Materials, have agreed
to the following:-

1. The United States of America
shall have the option of ratifying this
Agreement, under article IX, or of
accepting it, under article X, with the
inclusion of the reservation here-
under.

2. In the event of the United States
of America becoming Party to this
Agreement with the reservation pro-
vided for in the preceding para-
graph 1, the provisions of that reser-
vation may be invoked by the
Government of the United States of
America with regard to any of the
Contracting States to this Agreement,
or by any Contracting State with
regard to the United States of
America , provided that any measure
imposed pursuant to such reservation
shall be applied on a non-discrimina-
tory basis.

(TEXT OF THE RESERVATION)

(a) If, as a result of the obligations
incurred by a Contracting State under
this Agreement , any product covered
by this Agreement is being imported
into the territory of a Contracting
State in such relatively increased
quantities and under such conditions
as to cause or threaten serious injury
to the domestic industry in that terri-
tory producing like or directly com-
petitive products, the Contracting
State, under the conditions provided
for by paragraph 2 above, shall be
free, in respect of such product and
to the extent and for such time as
may be necessary to prevent or
remedy such injury , to suspend, in
whole or in part; any obligation

PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-
CORD POUR L'IMPORTATION
DES OBJETS DE CARACTERE
EDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL

Les Etats contractants,
Considerant l'intertt qu'il y a a

faciliter ('accession des Etats-Unis
d'Amerique a ]'Accord pour ]'impor-
tation des objets de caractere edu-
catif, scientifique on culturel, sent
convenus de cc qui suit:

1. Les Etats-Unis d'Amerique
auront la faculte de ratifier le
present Accord, aux termes de
]'article IX, on d'y adherer, aux
termes de ]'article X, en y intro-
duisant Ia reserve dont le texte figure
ci-dessous.

2. An cas ou les Etats-Unis
d'Amerique deviendraient Parties a
']'Accord en formulant la reserve pre-
vue an paragraphe 1, les dispositions
de ladite reserve pourront titre invo-
quees aussi bien par les Etats-Unis
d'Amdrique a 1'egard de tout Etat
contractant an present Accord, que
par tout Etat contractant a 1'egard
des Etats-Unis d'Amerique, aucune
mesure prise en vertu de cette reserve
ne devant avoir un caractbre dis-
criminatoire.

(TEXTE DE LA RESERVE)

(a) Si, par 1'eflet des engagements
assumes par un Etat contractant aux
termes du present Accord, les impor-
tations dans son territoire d'un quel-
conque des objets vises dans le
present Accord accusent une augmen-
tation relative telle et s'effectuent
dans des conditions relies qu'elles
portent ou ntenacent de porter un
prejudice grave aux producteurs
nationaux de produits similaires on
directement concurrents, it sera
loisible a cet Etat contractant, compte
tenu des dispositions du para-
graphe 2 ci-dessus, et dans la mesure
et pendant le temps qui pourront
titre nicessaires pour prevenir ou
reparer cc prejudice, de suspendre,

1
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71
under this Agreement with respect to
such product.

(b) Before any Contracting State
shall take action pursuant to the pro-
visions of paragraph (a) above, it
shall give notice in writing to the
United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organisation as
far in advance as may be practicable
and shall afford the Organisation and
the Contracting States which are
Parties to this Agreement an oppor-
tunity to consult with it in respect of
the proposed action.

(c) In critical circumstances where
delay would cause damage which it
would be difficult to repair, action
under paragraph (a) above may be
taken provisionally without prior con-
sultation, on the condition that con-
sultation be effected immediately after
taking such action.

Pour la Bolivie:

A. COSTA Du RELS,

22 novembre 1950.
Ad referendum.

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:
JOSEPH NISOT,

22 November, 1950.

For Bolivia:

For China : Pour la Chine:

TINGFU F. TSIANG,

22 November, 1950.

en totalize on en partie, les engage-
ments pris par lid en vertu du
present Accord en ce qui concerne
l'objet en question.

(b) Avant d'introduire des mesures
en application des dispositions du
paragraphe (a) qui precede, l'Etat
contractant interesse en donnera
preavis par ecrit a !'Organisation des
Nations Unies pour !'Education, In
Science et la Culture, aussi long-
temps a l'avance que possible, et
fournira, a !'Organisation et aua
Etats contractants Parties an present
Accord, la possibilite de conferer
avec lui an sujet de In mesure en-
visagee.

(c) Dans les cas critiques, lors-
qu un retard entrainerait des dom-
mages qu'il serait difficile de reparer,
des mesures provisoires pourront titre
prises en vertu du paragraphe (a) du
present Protocole, sans consultations
prealables, a condition qu'il y nit
consultations immediatement apres
l'introduction des mesures en ques-
tion.

For Colombia: Pour la Colombie:
ELISEO ARANGO,

22 November, 1950.

For the Dominican Republic : Pour la Republique Dpminicaine:
MAX HENRIQUEZ URENA,

22 November, 1950.

For Ecuador: Pour I ' Equateur:
QUEVEDO,

22 November, 1950.
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For Egypt:

For El Salvador:

For Greece:

For Guatemala:

For Hayti:,

For Israel :

Pour l 'Egypte:
M. SALAH-EL-DIN,

22 November, 1950.

Pour le Salvador:
HECTOR DAVID CASTRO,

4 December, 1950.

Pour la Grece:
ALEXIS. KYROU,

22 November, 1950.

Pour le Guatemala
RICARDO CASTANEDA PAGANINI,

22 novembre 1950.

Pour Haiti :
DR. PRICE-MARS,

22 novembre 1950.

Pour Israel :
ARTHUR LOURIE,

22 November, 1950.

For the Grand Duchy of Luxem- Pour le Grand - Duchy de Luxem-
bourg: bourg:

PIERRE PESCATORE,
22 novembre 1950.

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas :
D. J. BALLUSECK,

22 November, 1950.

For the Philippines : Pour les Philippines:
CARLOS P. ROMULO,

22 November, 1950.

For Switzerland : Pour la Suisse:
JEAN-FREDERIC WAGNIERE,

22 novembre 1950. .

For Thailand: Pour la Thallande:
WAN WAITHAYAKON,

22 November, 1950.

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume -Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

GLADWYN JEBB,

November 22, 1950.

r
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7,
RATIFICATIONS

Country Date of Deposit

United Kingdom ... March 11, 1954.
Pakistan ... ... January 17, 1952.
Egypt ... ... February 8, 1952.
Hayti ... ... May 14, 1954.
Israel ... ... March 27, 1952.
Philippines ... August 30, 1952.
Salvador ... ... June 24, 1953.
Sweden ... ... May 21, 1952.
Switzerland ... ... April 7, 1953.
Thailand ... ... June 18, 1951.

Ceylon

ACCEPTANCES

January 8, 1952.
Cambodia November 5. 1951.
Cuba ... August 27, 1952.
Honduras April 13, 1954.
Laos ... February 28, 1952.
Monaco March 18, 1952.
Viet Nam June 1, 1952.
Yugoslavia April 26, 1951.
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